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Аннотация. С момента развития отношений между Россией и Китаем появилась необходимость в создании 

более совершенные программ обучения, адаптированных к особенностям восприятия российскими студентами 

и охватывающих все сферы деятельность: культуру, экономику, историю и т. д. Это позволит студентам 

осваивать практические навыки и компетенции, а следовательно, впоследствии эффективно выполнять свою 

работу. В связи с этим целью исследования может стать анализ специфики организации обучения китайскому 

языку. 

Основные сложности изучения китайского языка российскими студентами заключаются в значительной 

разнице между культурами, а также языковыми структурами в обеих странах. Необходимость преодолеть эти 

сложности обуславливает особенности обучения и специфику составления учебных программ. Для составления 

эффективных учебных программ, учитывающих специфику обучения российских студентов и позволяющих 

организовать эффективный процесс обучения, необходимо учитывать различия российской и китайской 

языковой картины мира, необходимость постоянно мотивировать студентов в связи с большим объемом 

информации и сложностью восприятия языка. С целью выявления специфики обучения российских студентов 

изучены работы российских, китайских и других иностранных специалистов, отражающие особенности 

обучения китайскому языку в современных условиях. 

Результат изучения теоретического и практического опыта преподавания показал, что для обеспечения 

эффективного обучения необходимо использовать современные модели, сочетающие стандартные и 

интерактивные методы. Определение специфики обучения и выявление способов решения проблем 

преподавания китайского языка позволит в дальнейшем составлять эффективные учебные программы, обеспе-

чивающие высокий уровень образования. 
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Abstract. Since the development of relations between Russia and China, there has been a need to create more 

advanced training programs adapted to the peculiarities of perception by Russian students, and covering all spheres of 

activity: culture, economics, history, etc. This will allow students to master practical skills and competencies, and, 

consequently, subsequently perform their work effectively. 

In this regard, the purpose of the study is to analyze the specifics of the organization of Chinese language teaching. 
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The main difficulties of learning Chinese by Russian students are the significant difference between cultures, as well 

as language structures in both countries. The need to overcome these difficulties determines the features of training and 

the specifics of the preparation of training programs. 

In order to compile effective curricula that take into account the specifics of teaching Russian students and allow 

organizing an effective learning process, it requires taking into account all the differences between the Russian and 

Chinese language picture of the world, the need for constant motivation of students due to the large amount of 

information and the complexity of the perception of the Oriental language. 

In order to identify the specifics of teaching Russian students, the works of Russian, Chinese and other foreign 

specialists reflecting the peculiarities of teaching Chinese in modern conditions have been studied. 

The result of studying the theoretical and practical experience of teaching has shown that in order to organize 

effective learning, it is necessary to use modern learning models combining standard and interactive methods. 

Determining the specifics of learning and identifying ways to solve the problems of teaching Chinese will allow us 

to further develop effective curricula that contribute to a high level of education. 

Keywords: organization of training; specifics of teaching; Chinese language; peculiarities of perception; learning 

problems; effective communication; Russian students 
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Введение 
Развитие отношений между Россией и Китаем 

определило повышение востребованности китай-
ского языка российскими студентами, а также 
увеличение потребности в российских специали-
стах в Китае. 

Чтобы соответствовать требованиям между-
народной коммуникации, российские студенты 
должны изучать все направления развития Китая, 
а для этого требуется разработать соответствую-
щие программы обучения. При этом необходимо 
учитывать специфику обучения российских сту-
дентов китайскому языку, а следовательно, по-
дробно изучить особенности организации обуче-
ния в российских вузах. 

Цель данной работы — анализ специфики ор-
ганизации обучения российских студентов гума-
нитарных вузов. 

Для ее достижения необходимо выполнить 
ряд задач: 

− изучить теоретические основы преподава-
ния китайского языка; 

− проанализировать опыт преподавания ки-
тайского языка российским студентам; 

− выявить особенности обучения российских 
студентов. 

Проблемы обучения российских студентов 
китайскому языку изучаются долгие годы раз-
личными специалистами (Е. А. Беляева, 
Е. В. Грунт, К. В. Волков, Ли Вэйвэй, 
Е. В. Келарева, Ма Ися, С. А. Назарова, Сунь 
Юньчао, Цзэн Ю., Чэн Юйчжэнь и др.). 

Результат изучения практики и теоретических 
исследований позволяет сделать выводы об ос-
новной специфике организации обучения и найти 
способы решения существующих проблем. 

Методы исследования: 
− изучение теоретической литературы; 
− анализ современных исследований; 
− изучение практического опыта преподава-

ния; 
− обобщение данных. 
Использование данных методов позволит про-

анализировать практику и теорию преподавания 
китайского языка в России и определить основ-
ные особенности и специфику организации обу-
чения. 

Результаты исследования 
Китайская культура — одна из самых древних 

в мире: ее история насчитывает более 5 000 лет. 
Веками Китай развивает отношения с другими 
странами и ищет способы эффективного обуче-
ния китайскому языку иностранных специали-
стов. В соответствии с мнением ряда исследова-
телей китайский язык преподается иностранцам 
с того времени, как Китай открыл первый «Шел-
ковый путь» [Чэн Юйчжэнь, 2005]. 

Наиболее активные исследования в области 
обучения граждан других стран китайскому язы-
ку начались после того, как в 2007 г. КНР закре-
пил новую политику, в которой было прописано, 
что необходимо повышать уровень культуры в 
самой стране, а также активно продвигать ее 
ценности и интересы по всему миру [Full text 
of … , 2007]. 

Интерес к изучению китайского языка в Рос-
сии существовал давно, история преподавания 
восточного языка российским студентам насчи-
тывает несколько десятилетий. Но развитие от-
ношений между странами в XX в. привело к по-
вышению интереса, а следовательно, определило 
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необходимость более тщательно и глубоко изу-
чить особенности как языковой структуры, так и 
культуры, экономики и истории Китая [Артемьев, 
2019]. 

Основная цель изучения китайского языка в 
России, как и в других странах, — формирование 
коммуникативной международной компетенции, 
что подразумевает не только знание лексики, 
грамматики и фонетики, но и полное понимание 
культурных особенностей для обеспечения воз-
можности полноценно общаться с носителями 
языка [Грушевицкая, 2003]. 

Для достижения данной цели необходимо не 
только изучать особенности языка и языковой 
структуры [Тер-Минасова, 2000], но и в обяза-
тельном порядке разбираться в истории и культу-
ре, так как именно они составляют основу языка 
и определяют его специфику, тем более для ки-
тайского языка [Han, 2013]. 

При обучении российских студентов китай-
скому языку необходимо учитывать значитель-
ные отличия восточного языка от европейских 
языков, в том числе от русского. В связи с этим 
возникает целый ряд трудностей в понимании 
структуры, письменности и произношения. 

Долгие годы проблемы обучения заключались 
также в том, что учебники и учебные пособия 
были составлены китайскими специалистами с 
учетом менталитета и восприятия тех людей, ко-
торые пользовались иероглифической письмен-
ностью с самого начала. Но европейцам, в осо-
бенности русским, иероглифы (их написание и 
произношение) очень сложно воспринимать. По-
пытки объяснить особенности иероглифической 
письменности на русском языке не приносили 
результата — соответственно, полноценное об-
щение с носителями языка было невозможно 
[Волков, 2017]. 

Педагоги стали понимать, что независимо от 
конечной цели обучения и специальности сту-
дентов разница в структуре языка и культурных 
особенностях стран вызывает множество слож-
ностей и делает китайский язык одним из самых 
трудных для понимания [Ма Ися, 2019]. 

Изучение проблем восприятия китайского 
языка российскими студентами позволило вы-
явить, что основные затруднения при понимании 
фраз и их построении вызваны тем, что китай-
ский язык имеет достаточно высокий уровень 
визуализации и является образным [Малая, 
2017]. 

Еще одна черта, определяющая специфику 
преподавания китайского языка в России, — то-
нальная система. На смысл произнесенных фраз 
и отдельных иероглифов непосредственно влияет 

интонация. Тональная система включает в целом 
5 тонов: 4 основных и 1 нейтральный. Очень 
важно правильно выбирать тон, а это нелегко до-
нести до российских студентов [Келарева, 2021]. 

Перечисленные проблемы (связанные с грам-
матикой и фонетикой) в значительной степени 
определяют специфику отбора материалов. Кро-
ме того, выбор необходимых для обучения дан-
ных зависит также от языковой картины мира 
студентов. Различия языковой картины россий-
ских студентов и носителей китайского языка 
обусловлены рядом факторов, в том числе исто-
рическими особенностями развития культуры, 
историческим опытом, восприятием действи-
тельности [Сабитова, 2015]. 

Все сходства и различия культур необходимо в 
обязательном порядке учитывать при формиро-
вании программ обучения в российских вузах. 

Для решения проблем изучения китайского 
языка в России необходимо с первых этапов обу-
чения делать акцент на произношении и эффек-
тивной коммуникации. Поэтому с первых дней 
обучения студентам необходимо объяснять раз-
личия в фонетических структурах для понимания 
разницы в разговорной речи [Сунь Юньчао, 
2020]. 

Специалисты и педагоги утверждают, что для 
этого нужно много внимания уделять аудирова-
нию, которое позволяет воспринимать все осо-
бенности произношения. При этом обязательным 
условием является присутствие педагога, кото-
рый будет давать пояснения, корректировать 
произношение звуков и восприятие речи [Богда-
нова, 2020]. 

Еще один способ решения проблем — разви-
тие критического мышления, которое позволяет 
облегчить понимание лексики и фонетики рус-
скими студентами и сделать обучение более эф-
фективным [Назарова, 2021]. 

Использование данных методов решения про-
блем изучения китайского языка российскими 
студентами позволяет развить основные компе-
тенции и обеспечить достижение целей обуче-
ния. В ФГОС СОО прописано, что конечные це-
ли обучения и перечень навыков, которыми 
должны овладеть студенты, зависит от уровня 
изучения китайского языка. 

При изучении базового уровня студент дол-
жен обладать такими компетенциями, как комму-
никативная, социализация и самореализация. А 
полученный объем знаний должен позволить ему 
воспринимать культуру Китая, сопоставлять ее с 
российской, а также общаться с носителями язы-
ка на базовом уровне. Углубленный уровень под-
разумевает развитие профессиональных компе-
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тенций, то есть способность переводить тексты 
на профильные темы, осуществлять учебно-
исследовательский процесс, получать самостоя-
тельно знания в различных областях [Сизова, 
2020, с. 119-128]. 

Так как основная задача обучения китайскому 
языку — формирование коммуникативной меж-
культурной компетенции, в результате обучения 
российские студенты должны уметь находить 
необходимые фразы и предложения, общаться с 
носителями языка, понимать смысл и суть каж-

дой их фразы [国际汉语教学通用课程大纲]. 

Достичь данной цели (обеспечить владение 
коммуникативными навыками) позволяет регу-
лярное общение с носителями языка, а также ис-
пользование дополнительных методов обучения. 
То есть эффективное обучение студентов россий-
ских гуманитарных вузов зависит не только от 
подбора материалов, но и от выбора методов 
обучения. 

Как показывает практика преподавания в Рос-
сии и Китае, стандартные методы, использующи-
еся в вузах и школах ранее, основываются на 
принципах передачи информации, и далеко не 
всегда обеспечивают высокий результат. Более 
эффективны интерактивные методы, основанные 
на принципе активного общения, которые позво-
ляют наглядно продемонстрировать особенности 
восточной культуры и истории [Гудина, 2020]. 

Эффективность использования интерактив-
ных и игровых методов обучения в российских 
гуманитарных вузах подтверждают исследования 
многих ученых и педагогов [Рязанцева, 2022]. 
Они позволяют не только получать знания и 
быстрее усваивать информацию, но и развивать 
такие компетенции, как творчество, самостоя-
тельность, а также умение применять знания на 
практике [Волков, 2017]. 

Среди современных интерактивных методов 
достаточно эффективно использование различ-
ной техники и приложений. Применение совре-
менных технологий позволяет наглядно изучать 
технологию письма, в том числе понимать эсте-
тическую сторону каллиграфии, проводить более 
совершенное аудирование, обеспечивать регу-
лярное общение с носителями языка при помощи 
видеосвязи и приложений для удаленного обще-
ния. Это в значительной степени облегчает по-
нимание теории и освоение практических навы-
ков [Худоерова, 2021]. 

Интерактивные методы позволяют обеспечить 
эффективное обучение на всех уровнях с учетом 
специфики восприятия китайского языка россий-
скими студентами. Кроме того, использование 
современной техники и технологий позволяет 

разнообразить обучение, снизить нагрузку на 
студентов, а следовательно, повысить их мотива-
цию, что также имеет достаточно большое зна-
чение, поскольку сложность китайского языка, 
большой объем информации и особенности язы-
ковой структуры часто приводят к потере жела-
ния изучать язык. Соответственно, снижение мо-
тивации не позволит добиваться высоких резуль-
татов при обучении [Ри, 2022]. 

Использование интерактивных и дистанцион-
ных методов в учебных заведениях по всему ми-
ру стало необходимостью в 2020 г. в связи с 
началом эпидемии COVID-19. После окончания 
эпидемии многие педагоги оценили результатив-
ность данных методов и продолжили использо-
вать их в дальнейшей работе [Беляева, 2020]. 

Эпидемия коронавируса повлияла на многие 
процессы, в том числе образовательный и ком-
муникативный. В Китае и России во многом из-
менился подход к межкультурной и внутренней 
коммуникации. Китаю, подвергшемуся нападкам 
в связи с распространением коронавирусной ин-
фекции, пришлось приложить немало усилий для 
восстановления и поддержания имиджа [Yuan, 
2020], это, в свою очередь, также привело к из-
менению работы по обучению иностранных сту-
дентов китайскому языку. 

Современная коммуникативная политика Ки-
тая, определяющая отношения с другими стра-
нами, в том числе с Россией, включает множе-
ство различных составляющих, таких как эконо-
мика, образование, политика, общественный 
строй [Вэйвэй, 2022]. Следовательно, россий-
ским студентам для полноценного взаимодей-
ствия с носителями китайского языка необходи-
мо изучать все эти направления. 

Эффективно осваивать основные составляю-
щие межкультурной коммуникации позволяют 
методы дистанционного образования. Как в Рос-
сии, так и в Китае, после перехода на вынужден-
ную самоизоляцию, началась стремительная 
трансформация методов и моделей обучения 
иностранным языкам [Цзэн, 2021]. 

В обеих странах педагоги всех учебных заве-
дений, в особенности высших, стали достаточно 
активно использовать разнообразные виды тех-
нологий, приложений и платформ, составляя 
программу обучения с учетом особенностей ди-
станционного образования. 

При этом использование дистанционных мо-
делей образования имеет как преимущества, в 
том числе возможность общаться с носителями 
языка, так и недостатки, связанные, например, с 
особенностями удаленного общения и необходи-
мостью обеспечивать наличие техники и техно-
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логии студентами и преподавателями [Чэнь, 
2019, с. 5-9]. 

В последние годы в гуманитарных вузах Рос-
сии и в учебных заведениях Китая наиболее пер-
спективной является модель смешанного обуче-
ния, в которой используются как стандартные, 
так и интерактивные методы обучения. 

Эффективность использования данной модели 
подтверждается практикой применения в учеб-
ных заведениях России и Китая. Например, 
Zhang Jing и Du Shangrong доказали, что за не-
сколько лет использования смешанного обучения 
в значительной степени повысился процент са-
мообучения студентов, а также уровень их моти-
вации за счет снижения нагрузки, расширения 
количества используемых ресурсов, развития 
навыков поиска информации и использования 
современной техники [Zhang, 2020]. 

Эффективность смешанной модели обучения 
также доказана специалистами Шэньсийского 
университета. Результатами стало более активное 
сотрудничество между студентами и преподава-
телями, повышение уровня мотивации и вовле-
ченности, самостоятельности и освоенности 
практических навыков [Ся Мэн, 2021]. 

Применение данной модели в МГИМО также 
показало увеличение эффективности занятий, 
развитие практических навыков в области пере-
вода с китайского, реферирования статей, анали-
за информации. Педагогам также удалось вы-
явить ряд недостатков, в связи с чем была обо-
значена необходимость увеличить время на под-
готовку и постоянно осваивать новую технику и 
технологии [Саклакова, 2020]. 

Исследования российских и китайских специ-
алистов показывают, что современные методы 
обучения активно используются для преподава-
ния китайского языка российским студентам и 
позволяют добиваться высоких результатов 
[Цзэн, 2021]. С их помощью можно преодолеть 
трудности, связанные с восприятием китайской 
лексики, грамматики, фонетики, а также освоить 
китайскую культуру, историю и экономику, чаще 
общаться с носителями китайского языка, препо-
давателями и другими студентами. 

Таким образом, изучение теоретической лите-
ратуры и практического опыта преподавания ки-
тайского языка российским студентам показало, 
что специфика обучения заключается в необхо-
димости преодолеть сложности с восприятием 
особенностей языка и культуры восточной стра-
ны, поддерживать мотивацию, обеспечивать не 
только не только знание лексики, фонетики и 
грамматики, но и понимание культуры, экономи-
ки, истории. 

Преодолеть существующие трудности и обес-
печить эффективность обучения позволяет пра-
вильное составление учебных программ за счет 
подбора материалов с учетом различий в языко-
вой картине мира, а также выбора методов обу-
чения с использованием современных моделей. 

Заключение 
Китайский язык изучается в России в течение 

долгого времени, но лишь в последние годы с 
момента развития отношений между двумя стра-
нами программы обучения стали обновляться с 
учетом специфики восприятия восточного языка 
российскими студентами. 

Изучение практического опыта преподавания 
китайского языка в российских гуманитарных 
вузах показало, что особенности обучения опре-
деляются пониманием структуры языка и куль-
турных особенностей Китая. В свою очередь, 
основные проблемы связаны с тем, что китай-
ский язык является достаточно образным и осно-
ван на визуализации. 

Чтобы преодолеть трудности в понимания ки-
тайского языка российскими студентами, важно 
выстраивать программу обучения с учетом язы-
ковой картины мира, необходимости поддержи-
вать мотивацию студентов, а также сочетать раз-
личные методы обучения, позволяющие обеспе-
чить наглядность и визуализацию. 

С учетом специфики обучения российских 
студентов эффективны современные смешанные 
модели обучения, сочетающие стандартные под-
ходы, направленные на передачу информации и 
изучение особенностей, а также интерактивные, 
повышающие уровень самостоятельности, под-
держивающие мотивацию, развивающие практи-
ческие навыки и умения. 

Таким образом, в результате исследования 
изучена специфика обучения российских студен-
тов в гуманитарных вузах, а также выявлены 
способы решения проблем восприятия, что поз-
воляет составлять эффективные программы обу-
чения, направленные на достижение высоких 
результатов. 
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